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Όια ηα ξήκαηα ηεο Λαηηληθήο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζηηο αζθήζεηο 1
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 , ιεμηθνγξαθηθά θαζώο θαη νη 

ιύζεηο ησλ αθόινπζσλ πέληε αζθήζεσλ, βξίζθνληαη ζην ηέινο ηνπ αξρείνπ απηνύ 

 
 

1η ΑΣΚΗΣΗ  
Αζθήζεηο ησλ πξνηάζεσλ Qui 

Βάιηε ηα ξήκαηα ζηηο παξελζέζεηο ζηελ ζσζηή έγθιηζε. Τνλ ρξόλν ζα ηνλ θαηαιάβεηε από ηελ αληίζηνηρε λ.ε. 

κεηάθξαζε. Όπνηα αλαθνξηθή πξόηαζε καο πιεξνθνξεί ην  «ηη», ππάξρεη ε έλδεημε (*).  

 

1. Boni homines sunt ei qui pacem (amο*) = Καλοί άνθρωποι είναι εκείνοι  οι οποίοι αγαπούν την ειρήνη.  

2. Quicumque pacem (amο), boni homines sunt =  Όποιοι αγαπούν την ειρήνη, είναι καλοί άνθρωποι.  

3. Prudentes sunt ei qui cupiditatibus (imperο*)  = ΢ώφρονες είναι εκείνοι που κυριαρχούν στα πάθη τους.  

4. Ei qui cupiditatibus (imperο), prudentes sunt =  Εκείνοι  που πιθανόν να κυριαρχούν στα πάθη τους, είναι 

σώφρονες    

5. Nemo miles Romanus est qui (timeο*) = Δεν υπάρχει Ρωμαίος στρατιώτης  που να φοβάται. 

6. Imperator secum duxit milites eos qui hostes (cognosco*) =  Ο στρατηγός πήρε μαζί του τους 

στρατιώτες εκείνους που γνώριζαν τον εχθρό.   

7. Prudentes sunt oratores qui multa (nosco*), sed pauca (dico*) =  ΢ώφρονες είναι οι ρήτορες που 

γνωρίζουν πολλά και λένε λίγα. 

8. Oratores qui in senatu (loquor), prudentes sunt = Οι ρήτορες που αγορεύουν στην σύγκλητο, είναι 

σώφρονες. 

9. Discipuli magistros amant eos qui (doceo*) recte =  Οι μαθητές αγαπούν τους δασκάλους  εκείνους οι 

οποίοι διδάσκουν σωστά. 

10.Mihi magister erat qui Gallus (sum) =  Είχα ένα δάσκαλο που ήταν Γαλάτης. 

11.Senatus leges sustulit quae civibus (noceo*) =  Η ΢ύγκλητος κατήργησε τους νόμους που έβλαπταν 

τους πολίτες. 

12.Senatus leges sustulit quas Caesar (infero) = Η ΢ύγκλητος κατήργησε τους νόμους που έφερε ο Καίσαρ  

13.Ea lex quae pauperibus (noceo), sublata est.= Ο νόμος αυτός που έβλαπτε τους φτωχούς, καταργήθηκε. 

14.Qui multum (dico), imprudentes sunt. =  Όποιοι πιθανόν να μιλούν πολύ, είναι άφρονες. 

15.Orator qui pridie (dico), imprudens est =  Ο ρήτορας που μίλησε χθες, ήταν άφρων.  

16.Civitatibus bonis nulla lex est quae civibus (noceo*) =   ΢τις καλές πολιτείες δεν υπάρχει κανένας νόμος 

που να βλάπτει τους πολίτες.  

17.Homerus erat poeta ille qui Iliadem (scribo) = Ο Όμηρος ήταν ο ποιητής εκείνος που έγραψε την Ιλιάδα 

18.Ilias est carmen illud quod Achillis iram (exhibeo*) = Η Ιλιάδα είναι το ποίημα εκείνο που δείχνει την 

οργή του Αχιλλέα. 

19.Ilias carmen est illud quod Homerus (scribo) = Η Ιλιάδα είναι το ποίημα που έγραψε ο Όμηρος. 

20.Nullum carmen est quod simile Iliadi (sum*) = Δεν υπάρχει ποίημα που να είναι όμοιο με την Ιλιάδα. 
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2η  ΑΣΚΗΣΗ  

Αζθήζεηο ησλ πξνηάζεσλ ‘Qui’  

Σηελ άζθεζε απηήλ δελ ρξεηάδεηαη λα βάιεηε ην ξήκα ηεο αλαθνξηθήο ζηελ ζσζηή έγθιηζε θαη ηνλ ζσζηό ηύπν, 

γηαηί ζαο δίλνληαη όια. Τν κόλν πνπ κέλεη λα θάλεηε είλαη λα θαηαηάμεηε ηηο αλαθνξηθέο ζηελ ζσζηή θαηεγνξία 

από απηέο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ ζεσξία. Σε νξηζκέλεο αζθήζεηο ππάξρνπλ δύν αλαθνξηθέο πξνηάζεηο.  

 

1. Caesar, qui in Gallia erat, accusavit Domitium, qui se non adiuvisset =  Ο Καίσαρ, που βρισκόταν 

στην Γαλατία, κατηγόρησε τον Δομίτιο, ο οποίος δεν τον βοήθησε 

2. Lentulus, qui multas victorias reportavisset a Germanis, nunc eos timebat = Ο Λέντουλος, που είχε 

πάρει πολλές νίκες από τους Γερμανούς, τώρα τους φοβόταν. 

3. Ilias, quae opus Homeris est, Achillis iram ostendit =  Η Ιλιάδα, που είναι έργο του Ομήρου, εκθέτει την 

οργή του Αχιλλέα. 

4. Lentulus, qui multas clades accepisset a Germanis, nunc credit se victorem futurum esse =  Ο 

Λέντουλος, που έχει δεχθεί πολλές ήττες απ΄τους Γερμανούς, πιστεύει πως και τώρα θα είναι ο νικητής. 

5. Ego, qui puer sim, plura scio quam senes.=  Εγώ, που είμαι παιδί, γνωρίζω περισσότερα απ’ ό,τι οι 

γέροντες. 

6. Pauci intelligerunt orationem Corneli, qui non eloquentia valeret =  Λίγοι κατανόησαν την ομιλία του 

Κορνηλίου, ο οποίος δεν ήταν ικανός στον λόγο. 

7. Imperator Regulum laudavit, qui fortiter pugnavisset =  Ο στρατηγός επαίνεσε τον Ρήγουλο, ο οποίος είχε 

πολεμήσει γενναία. 

8. Exercitus in Cilicia venit, quam hostes deleverant  = Ο στρατός έφτασε στην Κιλικία, την οποίαν είχε 

καταστρέψει ο εχθρός. 

9. Nuntios misimus, qui pacem petant = ΢τείλαμε αγγελιαφόρους, οι οποίοι να ζητήσουν ειρήνη. 

10. Hesterna victoria Caesaris, quae sanguine multo stetit, nuntiata est Romam = Η χθεσινή νίκη του 

Καίσαρα, η οποία κατακτήθηκε με πολύ αίμα, αναγγέλθηκε στην Ρώμη   

11. Hesterna victoria Caesaris, quae sanguine multo stetisset, magnum timorem suis militibus injecit  

= Η χθεσινή νίκη του Καίσαρα, η οποία κατακτήθηκε με πολύ αίμα, ενέβαλε μεγάλο φόβο στους στρατιώτες 

του. 

12. Cicero peritus orator erat, qui posset malum mutare in bonum = Ο Κικέρων ήταν ένας έμπειρος 

ρήτορας, που μπορούσε να μεταβάλει το κακό σε καλό. 

13. Lex senatus severa fuit, quae non inter cives convenit =  Ο νόμος της συγκλήτου ήταν αυστηρός, ο 

οποίος δεν έγινε δεκτός  από τους πολίτες. 

14. Lex senatus severa fuit, quae non inter cives convenisset = Ο νόμος της συγκλήτου ήταν αυστηρός, ο 

οποίος δεν έγινε δεκτός από τους πολίτες 

15.  Lex senatus, quae severa esset, non inter cives convenisset = Ο νόμος της συγκλήτου, ο οποίος ήταν 

αυστηρός, δεν έγινε δεκτός από τους πολίτες. 

16. Lex quae severat esset, numquam inter cives convenit = Ο νόμος εκείνος που ήταν αυστηρός, ουδέποτε 

έγινε δεκτός από τους πολίτες. 

17. Quae lex severa erat, numquam inter cives convenit = Όποιος νόμος ήταν αυστηρός, ουδέποτε έγινε 

δεκτός από τους πολίτες 

18. Marcus athleta, qui frater meus est, cotidie se exercet = Ο Μάρκος ο αθλητής, ο οποίος είναι αδελφός 

μου, καθημερινά εξασκείται. 
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19. Marcus frater meus, qui athleta sit, cotidie se exercet, = Ο Μάρκος ο αδελφός μου, ο οποίος είναι 

αθλητής, καθημερινά εξασκείται. 

20. Firma valetudine sunt ei qui cotidie se exerceant = Τγεία καλή έχουν όσοι εξασκούνται καθημερινά. 

 

 

 

3η   ΑΣΚΗΣΗ  

Αζθήζεηο ησλ πξνηάζεσλ ‘Cum’ 

Πξόθεηηαη γηα κία άζθεζε εκπέδσζεο ησλ πεξηπηώζεσλ ‘CUM’  Α.1 – Α.6. Γελ είλαη άζθεζε «αληηζηξόθνπ» ζηα 

Λαηηληθά. Ο ζθνπόο είλαη λα δηαπηζηώζεηε ζσζηά από ηελ Ν.Διιεληθή απόδνζε ηελ θαηεγνξία ηεο αλαθνξηθήο 

πξόηαζεο ζηα Λαηηληθά, ζε ζρέζε κε ηελ πξνεγεζείζα ζεσξία. Αλ ηώξα κπνξείηε, βάιηε θαη ην ξήκα ζην ζσζηό 

γξακκαηηθό ηύπν, αλ θαη δελ είλαη απηόο ν ζηόρνο ηεο αζθήζεσο. Όπνηα ρξνληθή πξόηαζε είλαη ‘πεξηγξαθηθή’, 

ζεκεηώλεηαη κε (*).  

 

1. Discipuli magistros suos, cum ab eis bene (educor*), amabant = Οι μαθητές τους δασκάλους τους,  

όταν (όποτε) απ΄ αυτούς διδασκόντουσαν σωστά, τους αγαπούσαν. 

2. Cum magistri suos discipulos (amo), cultura progreditur =  Όταν οι δάσκαλο αγαπούν τους μαθητές 

τους, η παιδεία προοδεύει. 

3. Discipuli bene educti sunt tum cum in scholis austeritas (sum*) = Οι μαθητές διδάχτηκαν σωστά από 

τους δασκάλους τότε που (όταν) υπήρχε αυστηρότητα στα σχολεία. 

4. Divites cum pauperes (adiuvo*), amabiles sunt = Οι πλούσιοι όταν (όποτε) βοηθούν τους φτωχούς, είναι 

αξιαγάπητοι. 

5. Cum (luceo), dux suos milites convocavit = Όταν ξημέρωσε, ο στρατηγός συγκάλεσε τους στρατιώτες του. 

6. Prudens fuisti tum cum moderatus (sum*) =  Ήσουν  φρόνιμος τότε που έγινες συνετός. 

7. Regulus mortuus est  anno praeterito, cum bellum (orior) =  Ο Ρήγουλος πέθανε πέρυσι, όταν ξέσπασε ο 

πόλεμος. 

8. Marius consul erat. Senatus imperium ei abrogavit anno praeterito, cum (vincor*) ab hostibus  = Ο 

Μάριος ήταν ύπατος. Η σύγκλητος του αφαίρεσε το αξίωμα πέρυσι, όταν ηττήθηκε από τον εχθρό. 

9. Anno praeterito, cum equo (vehor) in Etruriam, celeriter veni, quam die hesterno, cum in rheda  

(vehor*) =  Πέρυσι, που (όταν) ταξίδεψα με άλογο στην Ετρουρία, έφτασα γρηγορότερα, παρά χθες, που 

(όταν) ταξίδεψα με άμαξα. 

10.Die crastino, cum domum (revertor), videbis urbem mutatam  = Αύριο, που (όταν) θα έχεις επιστρέψει 

στην πατρίδα, θα δεις την πόλη αλλαγμένη. 

11.Tribus diebus ante, cum iter (facio*) cum comitatu magno, praedones timui in via =  Πριν τρεις 

μέρες, που (όταν) κάναμε πορεία με μεγάλη συνοδεία, φοβηθήκαμε τους ληστές στον δρόμο. 

12.Nunc cum hostes (defatigor*), volo nos impetum facere  =Σώρα που οι εχθροί έχουν καταπονηθεί, θέλω 

να κάνουμε την επίθεση. 
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4η  ΑΣΚΗΣΗ 
Αζθήζεηο ησλ πξνηάζεσλ ‘Cum’  

Σαο δίλνληαη δέθα αζθήζεηο κε cum ηζηνξηθό. Πξνζπαζήζηε λα θαηαλνήζεηε ηελ δηαθνξά ηνπ κε ηνλ cum 

‘πεξηγξαθηθό’, κε ηνλ νπνίνλ έρνπλ όκσο έρεη θνηλά γλσξίζκαηα. Δπίζεο βάιηε ην ξήκα ηνπ cum ‘ηζηνξηθνύ’ ζηνλ 

ζσζηό ρξόλν ηεο Υπνηαθηηθήο.  

1. Caesar Rhodum navigavit. Cum illic (venio), castra possuit = Ο Καίσαρ απέπλευσε για την Ρόδο. Όταν 

έφτασε εκεί, έστησε στρατόπεδο. 

2. Marius in expeditione erat cum suo exercitu. Cum hostes (vinco), suam victoriam Romam nuntiavit 

=  Ο Μάριος ήταν σε εκστρατεία με τον στρατό του. Όταν νίκησε τους εχθρούς, ανήγγειλε στην Ρώμη την νίκη 

του.  

3. Milites nostros socios exspectabant. Cum eos (video), laetitia exclamaverunt  =Οι στρατιώτες μας 

περίμεναν τους συμμάχους. Όταν τους είδαν, φώναξαν από χαρά. 

4. Noster exercitus proximus hostibus erat. Cum castra (pono), hostes impetum fecerunt  =  Ο στρατός 

μας ήταν κοντά στους εχθρους. Όταν/ενώ στήναμε το στρατόπεδο, οι εχθροί έκαναν επίθεση.  

5. Capuam profecti sumus. Cum prope urbem (sum), eam vidimus deletam = Αναχωρήσαμε για την 

Καπύη.  Όταν ήμασταν κοντά στην πόλη, την είδαμε να είναι κατεστραμμένη. 

6. Senatus Lentulum exilio affecit. Cum ille in Etruria (sum), mortuus est =   Η σύγκλητος τιμώρησε τον 

Λέντουλο με εξορία. Ενώ εκείνος βρισκόταν στην Ετρουρία, πέθανε. 

7. Nuntios nostros expectabamus. Cum ei certiores nos (facio) de exercitus calamitate, omnes territi 

eramus  = Περιμέναμε τους αγγελιαφόρους μας.  Όταν μας ενημέρωσαν για την καταστροφή του στρατού 

μας, τρομοκρατηθήκαμε.  

8. Terentius poeta volebat se Roma secedere. Cum operam suam (conficio), secessit = Ο ποιητής 

Σερέντιος ήθελε να φύγει από την Ρώμη. Όταν τελείωσε το έργο του, αναχώρησε. 

9. Volebam amicos meos videre. Cum Athenas (advenio), obviam eis ivi.= Ήθελα να δω τους φίλους 

μου. Όταν πήγα στην Αθήνα, τους συνάντησα. 

10.Dux aciem instruxit. Cum hostes nostras magnas copias (video), secesserunt =  Ο στρατηγός έβαλε 

το στρατό σε παράταξη μάχης. Όταν οι εχθροί είδαν τις μεγάλες δυνάμεις, υποχώρησαν. 

 

 

5η  ΑΣΚΗΣΗ 
 Αζθήζεηο ησλ πξνηάζεσλ ‘Cum’  

Σηελ άζθεζε απηή ζαο δίλνληαη δύν πξνηάζεηο ζηα Λαηηληθά κε ηελ αληίζηνηρε Ν. Διιεληθή κεηάθξαζε. Δζείο 

πξέπεη λα δεκηνπξγήζεηε κηα θαηλνύξγηα πεξίνδν ιόγνπ, όπνπ απηέο νη δύν ζθέςεηο λα ζπλδένληαη κεηαμύ ηνπο 

έηζη, ώζηε ε κία εθ ησλ δύν απηώλ λα έρεη ηνλ Cum ηνλ αληεζηξακκέλν κε ηνλ ηξόπν πνπ ην είδαηε ζην πην πάλσ 

παξάδεηγκα.  

 

1. Hostes impetum fecerunt.  Castra posueramus. = Οι εχθροί έκαναν επίθεση.  ΢τήσαμε το στρατόπεδο.  

2. Multum procederamus. Tempestas magna orta est. = Είχαμε προχωρήσει αρκετά. Μεγάλη καταιγίδα 

ξέσπασε. 

3. Nos auxilio auxilio eis venimus. Cives fame moriebantur. = Ήρθαμε για βοήθειά τους. Οι πολίτες 

πέθαιναν απ’ την πείνα.  

4. Vidimus captivos effugisse.  Luxerat. = Είδαμε ότι οι αιχμάλωτοι είχαν δραπετεύσει. Είχε ξημερώσει.  

5. Omen triste accepimus. Classis profectus erat. = Πήραμε ένα κακό οιωνό. Ο στόλος είχε φύγει. 

6. Nostri socii advenerunt. Hostes pedem se retulerunt. Οι σύμμαχοί μας έφτασαν. Οι εχθροί είχαν 

υποχωρήσει.  

7. Bellum ortum est cum Gallis.  Caesar consul creatus erat. = Πόλεμος ξέσπασε με τους Γαλάτες. Ο 

Καίσαρ είχε εκλεγεί ύπατος.  
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ΛΤ΢ΕΙ΢ Α΢ΚΗ΢ΕΩΝ 
 

1θ Α΢ΚΗ΢Η 

1. Ament  A.2 

2. Amant  A.1 

3. Imperent  A.2 

4. Imperant  A.1 

5. Timeat  A5 

6. Cognoscerent A2 

7. Noscant / dicant A.2 

8. Loquuntur A.1 

9. Doceant A2 

10. Erat A.1 

11. Nocerent A.2 

12. Intulit A.1 

13. Nocebat A.1 

14. Dicunt A.1 

15. Dixit A.1 

16. Noceat A.5 

17. Scripsit A.1 

18. Exhibeat A.2 

19. Scripsit A.1 

20. Sit A.2 

 

2θ Α΢ΚΗ΢Η 

1. Α.1/Α.6 

2. Α.6 

3. Α.1 

4. Α.7 

5. Α.7 

6. Α.6 

7. Α.6 

8. Α.1 

9. Α.8 

10. Α.1 

11. Α.6 

12. Α.2 

13. Α.1 

14. Α.5 

15. Α.6 

16. Α.4 

17. Α.3 

18. Α.1 

19. Α.2 

20. Α.4 
 

 

3θ Α΢ΚΗ΢Η 

1. Educerentur A4 

2. Amant A3 

3. Erat  A.1 

4. Adiuvant  A4 

5. Luxit  A.1 

6. Esses A.5 

7. Ortus est A.1 

8. Victus esset A.5 

9. Vectus eram/ vectus sim A.1/A.6 

10. Reverses eris A.1 

11. Faceremus A.6 

12. Defatigati sint A.5 

 

 

 

 4θ Α΢ΚΗ΢Η 

1. Venisset  
2. Vicisset 
3. Vidissent 
4. Poneremus 
5. Essemus 

6. Esset 
7. Fecissent 
8. Confecissent 
9. Advenissem 
10. vidissent 

 
 

 

5θ Α΢ΚΗ΢Η 

 

1. Iam castra posuimus, cum hostes impetum faciunt. 

2. Non multum procederamus, cum tempestas oritur. 

3. Iam cives fame moriebantur, cum nos auxilio eis venimus. 

4. Iam luxerat, cum videmus captivos effugisse. 

5. Iam classis profectus erat, cum omen triste accipimus. 

6. Iam hostes pedem se retulerunt, cum nostril socii adveniunt 

7. Caesar iam consul creates erat, cum bellum oritur cum Gallis 
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ΡΗΜΑΣΑ ΣΩΝ Α΢ΚΗ΢ΕΩΝ 1,3,4,5 

 

Accipio (παίρνω, δζχομαι), accepi, acceptum, accipere 3 

Adiuvo (βοθκώ) adiuvi, adiutum, adiuvare 1 

Advenio (φτάνω)  adveni, adventu, advenire 4 

Amo (αγαπώ) amavi, amatum, amare 1 

Cognosco (γνωρίηω) cognovi, cognitum, cognoscere 3 

Conficio (εκτελώ) confeci, confectum, conficere3 

Creor (εκλζγομαι), creatus sum, creari 1 

Defatigor (καταπονούμαι) defatigatus sum, defatigari 1 

Dico (λζγω) dixi, dictum, dicere 3 

Doceo (διδάςκω) docui, doctum, docere 2 

Educor  (διδάςκομαι) eductus sum, educti 3 

Effugio (δραπετεύω, ξεφεύγω),effugi, -, effugere 3 

Exhibeo (δείχνω) exhibui, exhibitum, exhibere 2 

Facio (κάνω) feci, factum, facere 3 

Impero (διατάςςω) imperavi, imperatum, imperare 1 

Infero (φζρνω) intuli, illatum, inferre 3 

Loquor (μιλώ) locutus sum, loqui 3 

Luceo (φζγγω) luxi, luxtum, lucere 2 

Morior (πεκαίνω), mortuus sum, moriri 3 

Noceo (βλάπτω) nocui, nocitum, nocere 2 

Orior (αρχίηω) ortus sum, oriri 4 

Pono (βάηω) posui, positum, ponere 3 

Procedo (προχωρώ) processi, processum, procedere 3 

Proficiscor (φεύγω, αναχωρώ), profectus sum, proficisci 3 

Refero, retuli, relatum, referre, 3 

Revertor (επιςτρζφω) reversus sum, reverti 3 

Scribo  (γράφω) scripsi, scriptum, scribere 3 

Timeo (φοβούμαι) timui, timere 2 

Vehor (μεταφζρομαι) vectus sum, vehi 3 

Venio (ζρχομαι) veni, ventum, venire 4 

Video (βλζπω) vidi, visum, videre 2 

Vinco (νικώ) vici, victum, vincere 3 
 


